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Hovlida tovuqlor izg'ib yuribdi. (DHB: 273) 

'Avluda tavuklar �d�o�l�a�_�1�p� duruyor.' 

Buvining hovlisiga kirsak, etakdagi devor tagida al/aqancha yong'oq du-

malab yotibdi. (DHB: 23) 

�H�a�l�a�n�1�n� avlusuna girsek, kenardaki duvar �a�l�t�1�n�d�a� bir ceviz �y�u�v�a�r�l�a�n�1�y�o�r �.�'� 

Qarasa, doroxtda mevalar pishib yotibdi. (DHB : 93) 

�'�B�a�k�m�1�_�,� �a���a�ç�t�a� meyveler �o�l�g�u�n�l�a�_�m�a�k�t�a�.�'� 

Bola edim ... Kuz edi ... So'rida dors qilib yotibman. Ammam bir burchakda 

mudrab o'tribdi ... (DHB: 96) 

'Çocuktum. Güzdü. Divanda ders �ç�a�l�1�_�1�y�o�r�u�m�.� Amcam bir �k�ö�_�e�d�e� uyukluyor ... ' 

4. -moq mastar ekine -da bulunma eki ve -man, -san, -, -miz, -siz, -lor �k�i�_�i� ek­

lerinin getirilmesiyle kurulur. Teklik 3. �k�i�_�i�d�e� �k�i�_�i� eki �k�u�l�l�a�n�1�l�m�a�z�:� �(�k�r�_ �.� Merhan 

2012: 74, Öztürk 2005: 55-56, Yaman 2000: 131-132). 

yoz-moq 'yazmak' 
Teklik 

1) yoz-moq-da-man �'�y�a�z�m�a�k�t�a�y�1�m�'� 

2) yoz-moq-da-san 

3) yoz-moq-da 

Çokluk 
1) yoz-moq-da-miz �'�y�a�z�m�a�k�t�a�y�1�z�'� 

2) yoz-moq-da-siz 

3) yoz-moq-da/ar 

-moqda biçiminin soru biçimleri -mi soru ekinin �k�i�_�i� eklerinden sonra gel­

mesiyle kurulur: yozmoqdamanmi? �'�Y�a�z�1�y�o�r� muyum?' , yozmoqdasizmi? �'�y�a�z�1�­

yor musunuz?', yozmoqdasanmi? �'�y�a�z�1�y�o�r� musun?', yozmoqdalarmi? �'�y�a�z�1�y�o�r�­

lar �m�1�?�'� vb. 

Ancak soru ekinin �k�i�_�i� ekinden önce �g�e�l�d�i���i� durumlar da söz konusudur: yoz­

moqdamisan? �'�y�a�z�1�y�o�r� musunuz?', yozmoqdamisiz? �' �y�a�z�1�y�o�r� musunuz?' vb. 

-moqda �_�i�m�d�i�k�i� zaman biçiminin olumsuzluk biçimi �k�u�l�l�a�n �1 �l�m�a�m�a�k�t�a�d�1�r �.� 

Kononov'un (1960: 214) sürekli �_�i�m�d�i�k�i� zaman �(�n�a�s�t�o�y�a�_�ç�e�e�-�d�l�i�t�e�l�'�n�o�e� 

vremya) olarak �a�d�l�a�n�d�1�r�d�1���1� bu biçim, özellikle gazete dilinde �k�u�l�l�a�n�1�l�1�r� ve geç­

�m�i�_�t�e� �b�a�_�l�a�m�1�_� olan �k�o�n�u�_�m�a� �a�n�1�n�d�a� devam eden ve �k�o�n�u�_�m�a� �a�n�1�n�d�a�n� sonra 

da bir müddet devam eden eylemler için �k�u�l�l�a�n�1�l�1�r�:� 

Amma ajdaho nafslari el malini hali ham sovurmoqdalar. (O: 413) 

Ama ejderha nefisleriyle, �h�a�l�k�1�n� �m�a�l�1�n�1� da har vurup Harman savurmaktalar.' 

Yozuvchilar so'z san'atida mavjud bo'lgan ilg'or tajribalardan ijodiy foyda-

lanib, adabiyotni yangi mazmun, yangi obrazlar bilan boyitmoqdalar. Shu ta­

riqa, o'zbek adabiyoti O'zbekiston mustaqilligini mustahkamlash, yosh avlodni 

ezgulik ruhida tarbiyalashdek o'ta mühim va buyuk tarihiiy ishga munosib 

hissa qo'shmoqda . (OA: 74) 
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'Yazarlar, yazı sanatında mevcut olan büyük tecrübelerden başarıyla faydalana­
rak, edebiyatı yeni içerik, yeni tipler ile zenginleştirmekteler. Bu yolla, Özbek edebi­
yatı, Özbekistan 'ı n bağımsızlığını sağlamlaştırmak, genç evlatları iyi ahlakla terbiye­
lemek gibi çok mühim ve büyük tarihi işe iyi biçimde katkıda bulunmaktalar.' 

O 'ynoq-o 'ynaq, og 1ir-og 'ir oqmaqda umrim, 
Goh ko 'z yumib, goh ufqqa botmoqda umrim. 
Bor }anini sadqa aylab she 'rga, qo 'shiqqa,. 
Siz ya 'qotgan sururlarni topmoqda umrim. 
(Usman Azim, OA : 76) 
'Oynak oynak, ağır ağır akmakta ömrüm, 
Kôh göz kapatıp kôh ufuğa dalmakta ömrüm. 
Bütün varlığım feda etmiş şiire, kaşuğa, 
Sizin kaybettiğiniz neşeleri bulmakta ömrüm.' 

Ularning yurak qo 'ri bilan yaratilgan ko 'p asarlari xuddi shu jihatdan ham 
kitobxonlarga manzur balmaqda. (OA: 79) 

'Onların yüreklerinin derinliklerinde yaratılmış birçok eseri tam da bu yön-
den kitap okurlarına hoş gelmekte .' 

Umr barq sur'ati bilan o'tmoqda. (O: 420) 
'Ömür yıldırım hızıyla geçmekte' 

Fargona şaharida bir oydan beri futbol musabaqalan davam etmaqda ... "Bu­
ravestnik komandasi ikkinci o'rinda bormoqda. (Kononov (1960: 215) 

'Fergana şehrinda futbol müsabakaları devam etmekte .. . "Buravestnik" ta­
kımı ikinci durumda bulunuyor.' 

Sizda tahsil ko 'rmish bir necha zot Mashhadda, madrasalarda dars et­
moqdalar. (O : 454) 

'Sizden tahsil almış birkaç zat, Meşhet'te, medreselerle ders vermekteler.' 

O/im/ar yer yuzida adamsimon maymunlar kamayib ketyapti, deb bong ur­
maqda. Ular tashvishlanmasa ham bo '/adi. Yer yuzida maymunsiman odam/ar 
ko 'payib bormoqda ... (DHB : 16) 

'Alimler, yer yüzünde insanımsı maymunlar azalmakta, diye bas bas bağırıyor. 
Onlar endişelenmese de olur. Yeryüzünde maymunumsu adamlar artıp gitmekte.' 

Görebildiğimiz gramer kitaplarında zikredilmeyen, ancak tarafımızdan tespit edi­
len -ishda biçim birimini de bu kategoriye dahil etmek gerekir, düşüncesindeyiz . Şim­
diki zaman ifade ettiğini düşündüğümüz -ishda biçimbirimi, -(t}sh fiil ismine (masta­
rına), -da bulunma ekinin gelmesiyle oluşmuştur. Bilindiği gibi, Türk dilinde şin:ıdiki za­
man ifadesi için, fiil isimlerine, -da bulunma ekinin getirilmesiyle kurulan yapılar yay­
gındır. Mesela Türkiye Türkçesinde kullanılan -mAdA, -mAktA, Kırgızcada kullanılan -
UUdA yapıları bunlardan bazılarıdır . Dolayısıyla Özbekçe -ishda biçimbiriminin şimdiki 
zaman işleviyle kullanılmasında, şaşırtıcı bir durum yoktur. 

Meşhur Özbek şairi Uygun'.un (1974: 5), 1925 yılında yazdığı "Ko'nglim' 
adlı şiirinde -ishda biçimbirimini ihtiva eden bölümleri aşağıda veriyoruz: 
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Ko'ksimda o/ov/ar/ Zo 'r kuch-la vonishda. 
Tegramda chamanlar, / Ko'zlar yupanishda ... 
'Göğsümde alevler, / Büyük bir güçle yanmakta . 
Çevremde çimenler,/ Gözler avunmakta.' 

Ko'klammi ko 'kargan? / Ko'nglim bezanishda. 
'Gökler mi gögermiş? /Gönlüm süslenmekte' 

Ko'zlar quvonishda, / Ko'nglim yupanishda. 
Gözler kıvanç duymakta,/ Gönlüm avunmakta. 

Tanınmış Özbek edibi Aybek' in "Temirci Co'ra" adlı poemasının da -ishda 

biçimbirimini ihtiva ettiğini düşündüğümüz bölümü şöyledir: 

Mahal/ada har vaqt suron -/ Bolg'alar o't chaqnatishda ... (A: 1957: 245) 

'Mahallede her vakit gürültü - /Balyozlar ateş çıkarmakta ... ' 

Yukarıda verilen örneklerin sınırlı ve sadece teklik 3. kişide çekimli olma­

sından dolayı, -(i)shda biçiminin çekiminde hangi tip şahıs eklerinin kullanıldığı 

konusunda şimdilik bir fikir sahibi değiliz. Aynı şekilde -(i)shda ekinin işlevlerini 

de tam olarak belirlemek mümkün olmamaktadır. Bu ancak daha sonra, daha 

fazla Özbekçe metnin taranarak elde edilen örneklerle mümkün olabilecektir. 

Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: Çağdaş Özbek Türkçesinde şimdiki za­

man ifade etmek için 1) -yap, 2) -ayotir, 3) -ib tur-/ o'tir- / yuri-/ yat-, 4) -

moqda, yapılarının kullanıldığı bilinmektedir. Ancak 20-30 yıllar Özbek edebi­

yatı metinlerinde az da olsa rastlanan -ishda yapısının da şimdiki zaman ifade 

ettiği düşüncesindeyiz. Ancak bu yapının, muhtemelen, benzer işleve sahip -

moqda gibi diğer biçimlerle rekabet edemeyerek daha sonraki dönemlerde 

kullanımdan düştüğü anlaşılmaktadır. 
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